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ciójuk miatt legszorosabb kapcsolatot tartanak a nyelven kívüli valósággal, a népi kul­
túrával. A helynevekhez hasonlóan kiválóan alkalmasak arra, hogy egyetemi, főiskolai 
szakdolgozatoknak vagy népnyelvi, honismereti pályázatoknak tárgyául szolgáljanak. 

A ragadványnévi adattárak zöme a Dunántúlról került ki: Sopronkövesd, Pankasz és 
Kisrákos (őrség), Szigetvár, Alap (Fejér megye). Két dolgozat tárgyal a magyar nyelv­
terület északi részéről (Kisnémedi és a közép-szlovákiai Kelenye), egy az alföldi terü­
letről (Tiszalök) származó anyagot. Közös jellemzőjük, hogy a neveket nemcsak betű­
rend szerint veszik számba, hanem a névadás indítéka (illetve eredet) szerint csoporto­
sítják is őket. Ezzel az adattár már a feldolgozás első lépésévé is válik. Csáky Károly és 
Kiiment Zsuzsanna művében a ragadványneveken kívül a vizsgált települések családnév­
állománya is megtalálható. Ez az összekapcsolás igen szerencsés, hiszen a ragadvány-
névadás egyik fontos kiváltó vagy támogató tényezőjére, a sok azonos családnévre is 
fény derülhet. Hasznos például az egyszerű családnévlista, amilyet Klimentnél találunk, 
de — továbblépve — a családnevek ugyancsak tipizálhatók a ragadványnevekhez ha­
sonló szempontok szerint (1. Csákynál), hiszen tulajdonképpen azok is egykor ragad­
ványnevek voltak. Néhány más dolgozat szintén tartalmaz olyan kisebb alfejezeteket, 
amelyekben a szerzők röviden kitekintenek a többi személynévfajtára (családnevekre, 
becenevekre, szólítónevekre), esetleg a köztük levő kapcsolatokra is utalnak. (1. Török 
Ildikó Mária, Avas Kálmánná, Görbedi Miklós füzeteit). Az adatközlő egységeket elem­
ző részek egészíthetik ki. A nevek keletkezésével, életével, mozgásával, öröklődésével 
— változó terjedelemben — Dömötör Adrienne, Hegedűs Teréz Gabriella és Török Ildi­
kó Mária foglalkozik. 

A diáknevek, iskolai szólítónevek sok rokonságot mutatnak a ragadványnevekkel, a 
két kategória elválasztása és terminológiai megkülönböztetése mégis indokolt, amint 
ezt Sz. Jankó Katalin másokat megerősítve meggyőzően kifejti (Szombathelyi középis­
kolások szólítónevei). „Megszületésük az iskola (osztályközösség) életéhez kötődik, s a 
tanulmányok befejezését csak ritkán élik túl. Megalkotásuknál elsődleges szerepet a di­
ákság tréfálkozó kedve játssza, ott húzódik mögötte a diákélet minden színe, a szóra­
kozás, a romantika, a túlburjánzó képzelet, a játék, a kedveskedés, az összetartozás, a 
kötekedés" — írja. Maga egy szakmunkásképző intézet, illetve szakközépiskola másod­
éves tanulóihoz folyamodott anyagért. A nevek nyelvészeti vizsgálatán, rendszerezésén 
túl rámutat arra is, hogy a tanár a diákjai szólítóneveinek ismeretében mélyebben meg­
ismerheti osztályának közösségi szerkezetét, a megnevezettek helyzetét az osztály 
„mikrotársadalmában". 

Juhász Aladár egy falu (Vága = Váhovce: Csehszlovákia) teljes mai névanyagának 
— pontosabban a beceneveken kívül a három nagy személynévcsoport: családnevek, ke­
resztnevek, ragadványnevek — felgyűjtésére vállalkozott. A tanácsi nyilvántartás alap­
ján gyakorisági listát állított össze a család- és keresztnevekről, majd a szóbeliségből 
gyűjtött ragadványneveket közli a névadás indítéka szerint csoportosítva. Ez utóbbiak 
közül külön alfejezetben tér ki azokra, amelyek magyarázatra szorulnak, illetve tájszót 
tartalmaznak. 

A történeti névvizsgálat céljait két füzet szolgálja. Avas Kálmánná Nagyrákos és őri­
szentpéter keresztneveit dolgozta fel az állami anyakönyvek alapján 1895-től (az álla­
mi anyakönywezetés megindulásától) 1969-ig. (A nagyrákosi anyagot csak 1949-ig 
gyűjtötte össze.) Az adattár szerkezete, közlési elvei megfelelnek a sorozat kialakult 
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gyakorlatának, azaz a vizsgált korszakot kisebb intervallumokra osztva előbb egy név­
gyakorisági lista, majd egy betűrendes összeállítás következik. (Külön a nők és férfiak, 
előfordulási számmal és részesedési százalékkal regisztrálva.) A bevezetésben utal a 
szerző a névválasztást befolyásoló hagyományos tényezőkre is (keresztnév-öröklődés a 
családon belül, a névnapok közelségének hatása a névadásra, keresztszülők stb.). 

Szabó T. Ádám történeti névtára alapjául egy 1750-es adóösszeírás szolgált, amely­
ből szülővárosának, Kolozsvárnak és egy Kolozs megyei községnek, Feleknek (ma: Fe-
leacu) a személyneveit írta ki, dolgozta fel. Bevezető megjegyzései után munkája első 
felében az összeírás rendjét követő betűhív, számozott névlista áll, amely jegyzetekkel 
és — ahol lehetséges — nemzetiségre, illetve nyelvi eredetre utaló jellel, megjegyzéssel 
egészül ki. (A kolozsvári anyagban szép számmal vannak német eredetű családnevek, a 
felekiek pedig túlnyomó többségben románok.) A mű második nagyobb egysége a be­
tűrendes családnévmutató. Az ezt követő néhány lapnyi terjedelmű feleki adólajst­
romhoz nem készült mutató. 

Juhász Dezső 

Murádin László: Szavak színeváltozása. 
Dacia Könyvkiadó, Kolozsvár-Napoca, 1983. 2711. 

Murádin kötete nyelvművelő cikkeinek gyűjteménye. A cikkek a kolozsvári Igazság­
ban a szerző Nyelvművelés című rovatában jelentek meg. Ezekből közöl mintegy két­
százat. A kötetet „Előszó helyett" címen Sütő András ajánló sorai vezetik be, ame­
lyekben a szerző fontos alapelvét („az anyanyelvet is tanulni kell!") építi tovább, és 
erről szólva elsősorban a szülők és pedagógusok felelősségéről ír. 

Maga a kötet jó válogatás eredménye. Változatos témaköre, a sajátos helyi jelensé­
geket nem számítva, a többi ilyen jellegű kiadványokéhoz hasonlít. Szó van benne az 
anyanyelv jelentőségéről, a nyelvművelés fontosságáról, jellegéről és módszeréről. 
A cikkek egy része helyesírási, ejtésbeli, szóhasználati és grammatikai hibákat tárgyal, 
vitatott nyelvhelyességi kérdésekről (pl. a -nók, -nők ragról) szól. Más része viszont a 
nyelvtudomány eredményeit népszerűsíti, a nagyközönség nyelvi műveltségét gyarapít­
ja. Olvashatunk érdekes szófejtéseket, szólás- és közmondásmagyarázatokat, néveti­
mológiákat. 

Látható, hogy a kötet tartalma gazdag és változatos, ami kétségkívül a szerző érde­
meit jelzi. Fontos persze az is, hogy nyelvművelő felfogása, szemlélete jó, mentes min­
den lehető túlzástól: nem vaskalapos, nem túlontúl liberális. Murádin kötete lényeges 
hibákat tesz szóvá, fontos kérdésekről ír ötletesen, szellemesen. 

Szabó Zoltán 
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Név és társadalom. 
A III. Magyar Névtudományi Konferencia előadásai. (Veszprém, 1980. szeptember 
22—24.) Szerkesztette: Hajdú Mihály és Rácz Endre. Kiadja a Magyar Nyelvtudományi 
Társaság. Budapest, 1981. 160, 2661. 

1980-ban volt Magyarországon a harmadik névtani konferencia. 
Az előadások tematikai hovatartozásuk szerint kerültek a kötet négy fejezetének va­

lamelyikébe. (1) A személy- és (2) helynevek kutatásával, (3) a helynevek gyűjtésével 
és (4) az egyéb tulajdonnevek kutatásával foglalkozó dolgozatok előtt összefoglaló, 
problémafelvető előadásokat olvashatunk. Szerzőik, Hajdú Mihály, Mező András, Ör­
dög Ferenc és /. Soltész Katalin hírt adnak a világ különböző nyelveinek tulajdonnév­
fajtáit kutató szakemberek igen sokirányú munkájáról. Kevesebb az elismerő szavuk vi­
szont a magyar névtanról, bár a mi tulajdonneveink vizsgálatában is születtek tisztelet­
re érdemes művek hazai és a szomszédos országokban élő nyelvészek tollából. 

Az egyes tulajdonnév-fajtákkal foglalkozók közül Korompay Klára azt mutatja ki, 
hogy nyelvünkben a patronymicum képző szerepét is betöltő -a, -e, -i képzővel alko­
tott személynevek nem képviselnek magában vizsgálható, zárt csoportot. Kázmér Mik­
lós előadásából azt tudjuk meg, hogy a régiségben a közszói eredetű személynevek le­
fordítása a literátus réteg névanyagára volt jellemzőbb, a népi nevekben sokkal inkább 
valóságos párhuzamos névadásról van szó (pl. Liptak ~ Liptai, Kamenszky ~ Kwwy, 
Kohut ~ Kakas, Pekar ~ Süteő, Lakatos ~ Szleszar stb.). 

A nyelven kívüli valóság jobb megismerését szolgálják Barabás Jenő következtetései. 
ő ugyanis azt állítja, hogy a hódoltság előtti Nagykőrös, Kecskemét stb. nem kizárólag 
agrártelepülés, hiszen a személynevek tanúsága szerint jelen volt a színesfém-feldolgo­
zás, a finom kézműipar is. A XVIII. századi agrárirányú fejlődésre utalnak viszont a ko­
vácsok, kocsigyártók, bognárok. A népességmigrációt jelzi a népnévi családnevek régi-
ségbeli nagy változatossága. A Jász XVI. századi meglepő gyakorisága pedig arra vall, 
hogy akkoriban a jász még élő nyelv lehetett. 

A budapesti VIII. kerületben 1979-ben anyakönyvezett újszülöttek keresztneveinek 
vizsgálatával foglalkozott Büky Béla. Az írói névadás indítékairól tudunk meg érdekes 
mozzanatokat Kovalovszky Miklós dolgozatából. 

A földrajzi nevekkel foglalkozó előadások közül szélesebb közönséghez szólónak 
látszik Balázs Jánosé Séd folyóne veinkről. Nyelvészeti szempontból úttörő munkáról 
számol be Juhász Dezső, aki lényegében elsőként tanulmányozta a magyar nyelv tájne­
veit. 

A nyelvi adatok és a nyelven kívüli valóság lehetséges összefüggései okán emelendő 
ki Takács Lajosnak gazdag levéltári anyagot értékesítő dolgozata Förtés szavunkról, to­
vábbá Kristó Gyula munkája, melyben kimutatja, hogy a történeti források némelyike 
kétségtelenül jelzi: személyek nevéből igenis keletkeztek helynevek. 

Nagyjelentőségű munkálatok során szerzett tapasztalatokról beszélt Penavin Olga. 
Előadása tulajdonképpen már a kötet harmadik nagy fejezetébe vezet át. Penavintól 
ugyanis a Jugoszláviában élő magyarság körében folyó földrajzinév-gyűjtésről értesü­
lünk. Megtudjuk, hogy A Vajdaság helységeinek földrajzi nevei című sorozat 1980-ig 
megjelent négy kötetében 47 település földrajzi neveinek adattárát tették közzé. 

A földrajzinév-gyűjtésről szóló fejezetben Veszprém, Baranya, Borsod-Abaúj-Zemp-
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lén, Csongrád, Győr-Sopron, Komárom és Vas megyéből gyűjtött nevek eddigi kutatá­
sának eredményeiről olvashatunk dolgozatokat. Mészárosné Varga Máriáéból arról érte­
sülünk, hogy Veszprém megye tapolcai járásában minden második tereptárgynak két 
neve is van, archaikusabb nyelvi állapotot elsősorban a köznévi eredetű földrajzi nevek 
képviselnek. 

A miskolci belterületi név keletkezést vizsgálja Kováts Dániel. Más tudományág kép­
viseletében Földi Ervin arról számolt be, hogy a nyelvészeti célú névgyűjtések a térké­
pészet számára is nélkülözhetetlenek. Az archeológusok közül Torma István arról 
szólt, hogy a régészeti lelőhelyekhez fűződő néphagyományok, mondák is névalkotó 
tényezők. Hangoztatja, hogy olykor a régész számára is igen fontos a nyelvjárási kü­
lönbségek ismerete. Hiszen pl. az elpusztult középkori település helyének neve a Du­
nántúlon Faluhely, míg a Tiszántúlon Telek. 

Az egyéb tulajdonnevekkel foglalkozó dolgozatok egyikében Bachát László arra hív­
ja fel a figyelmet, hogy a beszédhelyzet nemcsak a személynevek, hanem más tulajdon­
nevek használatát is befolyásolja. így beszédhelyzettől függően mondanak Nyíregyhá­
zán Ér-X vagy Gangesz-X, Konzervgyára vagy Lecsó-X, a fiatalok Szimfónia cigarettanév 
helyett Koncert-eXf Beethoven-X. 

Az intézménynevekről szólva ördög Ferenc megállapítja, hogy a patikanevek intéz­
ményes eltörlésével nyelvi, művelődéstörténeti emlékek mentek feledésbe. A budapesti 
telefonkönyv alapján vizsgálta a város vendéglátóipari egységeinek nevét Posgay Ildikó, 
s arról tudósít, hogy ezek neveként igen gyakori a (becézett) női név, a nevek 58%-a 
közszói eredetű (közülük legtöbb a növénynév, de vannak állatnevek és ételnevek is). 
Felfigyel az idegen vagy idegen hangzású nevek divatjára, s helyteleníti is ennek túlzás­
ba vitelét. Megállapítja, hogy kevés az eredeti, ötletes név (amilyen pl. a Tere-feré). 

A konferenciát berekesztő Lőrincze Lajos meleg hangon idézi saját emlékeit kezdő 
névtanos korszakáról, beszélgetéseit a névtanban is mesterként elismert Szabó T. Atti­
lával azokról az időkről, midőn maga is befogadtatott a szakterület berkeibe. 

A Zárszó-X követi Függelék-kénX Juhász Dezső tudományos ismeretterjesztő dolgo­
zata Veszprém megye helységneveinek rendszere címen, mely a vendéglátó megye szí­
vességéért kijáró, az alkalomhoz igen illő, jól választott szakmai viszonzás. 

Lőrinczi Réka 

Nyelvészeti Tanulmányok 1983. 
Szerkesztette és az előszót írta: B. Gergely Piroska. Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 
1983. 2071. 

A Nyelvészeti Tanulmányok című sorozat második kötetének témája a magyar 
nyelv története. A kolozsvári nyelvészek hét tanulmánya változatos nyelvtörténeti 
tárgykörről tanúskodik. 

P. Dombi Erzsébet az iránt névutó történetére vonatkozó eddigi ismereteinket gaz­
dagítja. Számba veszi a keleti nyelvjárásokban jelentkező alakváltozásait (kronológiai 
és térbeli elterjedésüket), valamint a kérdéses névutó jelentésszerkezetét, funkcióit, 
sőt — a nyelvtörténetben ritkaságszámba menő stilisztikai szempontként — stílusnemek 
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szerinti rétegződéseit is. B. Gergely Piroska az időnek és szócsaládjának a történeti 
vizsgálatával foglalkozik. A dolgozat legfigyelemreméltóbb része az ugyan gazdag adat­
anyagú, de szűkebb nyelvjárási összefüggésekből való kitekintés, ahol a szerző az idő 
jelentéstörténetének főbb fejlődési irányait a nyelvtörténeti korszakokhoz köti. 

Nagy Jenő Dolmány című tanulmánya összehasonlító szó- és viselettörténeti adalé­
kokat tár föl. A szerző figyelemmel van a szó és fogalom román és erdélyi szász megfe­
lelőire is. A gazdag adatanyagra alapozott vizsgálatokból kiderül, hogy hogyan módo­
sult a dolmány jelentése, és hogy hogyan változott, alakult jellege a három nyelvben és 
a három népviseletben. Kosa Ferenc a székely rovásfeliratok nyelvtörténeti tanulságait 
összegezi. Kiindulópontja ugyanis az, hogy a rovásírás eddigi kutatásainak az eredmé­
nyei nemigen épültek be a magyar nyelvtörténeti vizsgálatokba, szintézisekbe, a ben­
nük lappangó nyelvtörténeti értékeket alig hasznosították. A szerző a rovásfeliratokat 
történeti hangtani, alaktani, szótani és helyesírási (hangjelölési) szempontból fogja val­
latóra. 

Kábán Annamária Apáczai, Melius és Pápai Páriz műveiből vett szövegrészleteket 
vizsgál szövegnyelvészeti, ezen belül mondatszerkezeti szempontból. Vizsgálatainak 
célja annak kimutatása, hogy az így elemzett szövegrészleteknek mint szövegtípusok­
nak jól meghatározott, világosan jellemezhető mondatszerkesztési sajátosságai vannak. 
Takács Éva dolgozatának tárgya Csík-, Gyergyó- és Kászonszék XVII. század eleji sze­
mélynevei. A feldolgozás alapja a kéziratos lustrák, amelyeket 1614-ben készítettek a 
székely székek férfilakosságáról. 

Szabó T. Attila Gyarmathi Sámuel nyelvtudományi munkásságáról ír új adatokban 
és szempontokban is gazdag megemlékezést halálának másfélszázados évfordulóján. 
Munkásságának méltatását tudománytörténeti távlatba állítja, amivel Gyarmathi érté­
kelését nemcsak tárgyilagosabbá, hanem sokoldalúbbá is teszi. 

Szabó Zoltán 

Popp György: Kanizsa és környéke földrajzi neveinek adattára. I. 
Kiadja a Magyar Nyelv, Irodalom és Hungarológiai Kutatások Intézete. Újvidék, 1982. 
421. (Vajdaság helységeinek földrajzi nevei 8.) 

A határainkon kívüli helynévkutatásban messze elől jár Jugoszlávia magyar nyelvé­
szeti irodalma. A Vajdaság magyarok lakta községeinek összegyűjtött helyneveit már 
évek óta sorozatban teszik közzé Penavin Olga és a közelmúltban meghalt Matijevics 
Lajos szerkesztésében. Ez a nyolcadik kötet a sorozatban. 

A Bevezetés tájékoztat az anyaggyűjtés és ellenőrzés módszereiről. Külön érdekes­
sége ennek a földeladási hirdetések figyelése, az ablakokban szereplő hirdetményekben 
szereplő helynevek toldalékos használatának összegyűjtése. Sok történeti adatot tartal­
mazó kiadványt említ itt meg a szerző, amelyek forrásmunkaként is használhatók a 
névtörténet további kutatása számára. 

Az adatok közlésének módja az eddigi gyakorlat szerint történik. Először a község 
nevének adatai, névváltozatai állnak. A történeti nevek mellett az előfordulás évszámát 
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is megkapjuk. A magyar köznyelvi és népnyelvi alakokat a szerb-horvát népi és hivata­
los nevek követik. A község általános ismertetéséből sok névtani és helytörténeti, nép­
rajzi és településtörténeti adatot megtudhatunk. 

Az egyes településeken belül betűrendben sorolja föl az adattár a neveket. Utána 
következnek a névváltozatok, történeti nevek, magyarázatok. Ezek oldottabb formájú­
ak, olvasmányosak j ó i szolgálják az ismeretterjesztést is. Sok személynévi, elsősorban 
ragadványnévi adatot is összegyűjthetünk ebből az adattárból. 

Nagyon érdekes és értékes a 18. lap táblázata, amely valamennyi község egyenkén­
ti lakosságösszetételét mutatja be számszerűen, az 1981. évi összeírás alapján. Eszerint 
a Kanizsai Kommuna lakosságának 87,35%-a vallotta magyarnak magát. (Meglepő, 
hogy néhány „hovatartozás nélküli" és sok — 885 — Jugoszláv" szerepel a nagy szá­
mú szerb, horvát, macedón stb. mellett.) 

A földrajzi köznevek külön fejezetben találhatók. Először a magyar neveket kapjuk 
betűrendes fölsorolásban, pontos, szabatos értelmezéssel, jelentésmegadással, majd ezt 
követik a szerbhorvát földrajzi köznevek. 

Az adatközlők fölsorolása, az ellenőrzők nevei, szakirodalom- és forrásjegyzék, vé­
gül szerbhorvát nyelvű összefoglalás zárja a sok értékes adatot tartalmazó kötetet. 

Hajdú Mihály 

Pável Márta: Ács község szólásai. 
Kiadja az ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke, valamint az MTA 
Nyelvtudományi Intézete. Budapest, 1983. 66 1. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 
21.) 

A tanulmány bevezetője a kezdetektől napjainkig ismerteti a Komárom megyei 
nagyközség: Ács történetét. A gyűjtőmunka körülményei után a feldolgozás módjáról 
vall az olvasónak, majd jellemzi az összegyűjtött anyagot. A Tolnai Vilmos által hasz­
nált fogalmi körökbe rendezi gyűjtött szólásmódjait és szóláshasonlatait. Ezek: a test 
és részei; az állatvilág; a foglalkozás; a babona; a vallás és az egyház; az élet; az eszkö­
zök; az adoma; a szokás és a játék; az elemi cselekvések köre. A betűrendes adattár 
607 adatot tartalmaz; a mai helyesírással írtak mellé a kiejtést tükröző alakokat is le­
írja. A kötetecske végén találjuk az adatközlők nevét és korát, a gyűjtés időpontját 
(1972), az átdolgozás és lejegyzés dátumát (1979). 

Polónyi Szűcs Szilárd 

Penavin Olga-Matijevics Lajos: Becse és környéke földrajzi neveinek adattára. 
Kiadja a Magyar Nyelv, Irodalom és Hungarológiai Kutatások Intézete. Újvidék, 1983. 
227 1. (Vajdaság helységeinek földrajzi nevei 9.) 

A jeles sorozat, amely a jugoszláviai Vajdaság magyarlakta helységeinek földrajzi ne­
veit teszi közzé, ezzel a kötetével a kilencedik számához érkezett. 
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Ez a kötet négy település (Bácsföldvár, Becse, Drea és Péterréve) helyneveit tartal­

mazza, valamint közread egy dolgozatot Becse helyneveiről, amelyet az azóta elhunyt 
magyar nyelvészkutató, Mirnics Júlia, Becse szülötte készített mintegy tizenöt eszten­
dővel ezelőtt, de mindeddig nem jelent meg. 

A könyv előszava a sorozat keletkezésének, megindulásának körülményeit ismerte­
ti először, majd tájékoztat a helynevek információértékéről, fölhasználásának lehető­
ségeiről. Elmondja a gyűjtés és ellenőrzés módszereit, a közzététel elméleti és technikai 
elveit, megoldásait. Hangsúlyozza, hogy az eddigi kötetekhez hasonlóan elsősorban 
adattárat tartalmaz, nem szándékozott etimológiai fejtegetésekbe bocsátkozni, s 
csupán a népies névmagyarázatokat, népetimológiákat közli. A szerbhorvát nyelvűek­
kel való együttélés következtében gyakori kétnevűségre mindig kitér, a magyar népi 
nevek után közli a szerbhorvát népnyelvi alakokat, ha talált ilyeneket az anyaggyűjtés 
folyamán a kutató. 

Az első nagyobb fejezet a Becsei Kommuna bemutatását tartalmazza. Itt nem csu­
pán a földrajzi elhelyezkedésről kapunk tájékoztatást, hanem településtörténeti, műve­
lődéstörténeti és statisztikai adatokat is közölnek a szerzők. A 17. térkép szemlélteti 
a Becsei Kommuna elhelyezkedését a Vajdaság kommunái között. 

Ezek után településenként kapjuk a helynévi adatokat. Minden egyes esetben a te­
lepülésnevének, névváltozatainak, történeti és népi alakváltozatainak bemutatásával 
kezdődik a fölsorolás. Ezt földrajzi és történeti adatok követik, de minden egyes eset­
ben olvashatunk a helység szülötteiről, egyéb nevezetességeiről. A település nevének 
etimológiája zárja az adattár első részét. 

A második rész minden településnél a helynevek betűrendes fölsorolása. Valameny-
nyi névcikk magyar köznyelvi alakkal kezdődik, amit a magyar népi ejtésű névalak kö­
vet. Minden egyes név esetében szerepel a névcikkben a hol?, honnan?, hová? kérdésre 
felelő teljes névalak népnyelvi formában. Szerbhorvát népnyelvi alakot és hivatalos 
névformát (zárójelben) akkor kapunk, ha egyáltalán találtak ilyeneket a gyűjtők. A 
nevekhez fűződő magyarázatok, népetimológiák, az objektumra vonatkozó megjegyzé­
sek, helytörténeti adatok stb. zárják az egyes szócikkeket. 

A négy település helynevei után az azokon használt, az adattárban előfordult föld­
rajzi köznevek következnek. Először a magyar nyelvben használtakat sorolják föl a 
szerzők. Valamennyi mellett megadják a népi ejtésmódot és a pontos jelentést. 

A könyvet az adatközlők, gyűjtők, ellenőrzők neveinek fölsorolása, irodalomjegy­
zék és szerbhorvát nyelvű összefoglalás zárja le. 

Külön kell szólni Mirnics Júlia fönt említett dolgozatáról, amelyet Becse helynevei­
nek adattára után találunk. Ez részletes történeti bevezetés, az eddigi névfejtési kísér­
letek fölsorolása után a belterületi és külterületi nevek külön történő rendszerezését, 
földolgozását tartalmazza. A falurésznevek után fölsorolja az utcaneveket, majd az 
építmények, létesítmények neveit. A külterületi nevekről betűrendes fölsorolásban ad 
részletes magyarázatokat, s ahol talált, történeti névadatokat pontos forrásjelzettel. 

Hajdú Mihály 
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Pethő Zsoltné Németh Erika: Szentendre utcanevei. 
Szentendre, 1983. 215 1. 1 térk. (Pest megyei Téka 3.) 

Az utóbbi időben egyre több település tárja föl utcaneveinek történetét, ennek 
egyik szép példája ez a kötet is. 

A könyv első része megismertet bennünket az adatgyűjtés módszereivel, a források­
kal. 

Az utcanevek történetét hat időszakra elkülönítve tárgyalja a szerző a bevezetésben. 
Az első szakasz a hivatalos névadás előtti időszak, amelynek ugyan még nem voltak hi­
vatalos utcanevei, de az utcák meghatározása, a helyek lokalizálása mindenképpen 
megtörtént a népi és a hivatalos névadásban egyaránt. A második időszak az 1894-ben 
bekövetkezett utcaelnevezésekkel kezdődik, s 1925-ig tart. Az itt említett 90 utcanév­
nek még egyötöde sem (16) személynévi eredetű, s több mint kétharmada természetes 
névadás termékeként keletkezett. 

Az 1925-ben történt átfogó utcanévrendezésről is igen alapos részletezést kapunk a 
könyvben. A megállapított 156 utcanevet névadási indítékuk szerinti csoportokban 
sorolja föl a szerző. Az utcák nevének 2/3-át ma is használják. 

A következő időszak a külterületen történő utcaelnevezéseken kívül csupán két név­
változást tartalmaz. Az 1945 utáni évek folyamatos utcanéwáltoztatást mutatnak. Jel­
lemző a Király utca, Királyhegy, Király-patak, Király-forrás stb. neveinek megváltoz­
tatása. 

Az utolsó időszak az 1979-ig folyó elnevezéseket tartalmazza, ekkor zárja ugyanis 
gyűjtését a szerző. 18 csoportban sorolja föl az akkor előforduló 446 nevet. Rendsze­
rezésével, megállapításainak nagy részével egyet lehet érteni, s annak ellenére, hogy 
előszavában lemond a névtani vizsgálatokról, igen alapos és mélyreható névtani földol­
gozást ad valamennyi időszakból. , 

A könyv második nagy része az egyes utcák neveinek történetével, magyarázataival 
foglalkozik. Betűrendben sorolja föl az utcaneveket, s az utcák meg a nevek történeté­
ről elmélyült, részletes leírásokat ad. Nagyon sok helyen idézi az elnevezési jegyző­
könyvrészleteket, néhol népi visszaemlékezéseket, versrészleteket, sok helyütt nagyon 
értékes régi fotókat közöl. 

A könyv függeléke időszakonként betűrendben fölsorolja az utcaneveket, teljes 
összesítést ad térképi és lapszámmutatóval, végül jegyzeteket és irodalomjegyzéket tar­
talmaz. 

Hajdú Mihály 

Somogyi Béla: A whist kártyajáték magyar szókészlete (1824 ) . 
Kiadja az ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke, valamint az MTA 
Nyelvtudományi Intézete, Budapest, 1983. 29 1. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 
16.) 

A szerző anyagát egy 1824-ben megjelent 70 oldalas könyvecskéből veszi, amely a 
Széchényi Könyvtárban található, két példányban. „Posonban, Wéber Simon Péter és 
Fiának betűivel. 1824." nyomtatták ki. 
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A mű beosztásának ismertetése után a szerző („...egy Hazafi") ajánlását olvashat­

juk. A továbbiakban Somogyi a whist szókészletéről s magáról a whistről szól. Munká­
jának leghosszabb része a szótár, amelyben 229 kis szócikkben mutatja be a forrásként 
szolgáló könyvecskében található szavakat, kifejezéseket. A szótár és a szócikkek fel­
építését részletesen megmagyarázza. 

Polónyi Szűcs Szilárd 

Symposium saeculare Societatis Fenno-Ugricae 1.-3. XII. 1983. 
Suomalais-Ugrilainen Seura, Helsinki, 1983. 281 1. (Mémoires de la Société Finno-
Ougrienne 185.) 

A százéves helsinki Finnugor Társaság ünnepi szimpóziumára készített 17 előadás 
szövegét előre publikálták egy igen rövid bevezetővel együtt. Német, észt, angol, ma­
gyar, orosz nyelvűek az előadások (csak finn nyelvű nincs köztük), a szerzők között 
ezen kívül még skandinávok és mások (pl. holland) is előfordulnak (itt a franciát hiá­
nyoljuk). A hat magyar szerző közül van göttingeni, bécsi, szegedi, debreceni és bu­
dapesti nyelvészprofesszor. Minthogy a szimpózium fő témája az uráli nyelvek kapcso­
latai más nyelvekkel volt, a nem-nyelvészeti megközelítés a háttérben is alig volt észre­
vehető. 

Tematikusán skandináv, finnségi finn, szamojéd és altáji nyelvek kerültek elő. Kü­
lön foglalkoztak a szláv és germán jövevényszavakkal. Magyar szempontból néhány 
közvetett érdekű dolgozaton kívül Bereczki Gábor tanulmánya (A török nyelvek hatá­
sa a magyarra) a legfontosabb. Ebben, még mindig programszerűen és rövidítve, a to­
vábbi kutatások számára számos feltűnő egyezést tárt fel. Néhány előadó nem jelenhe­
tett meg a szimpóziumon, amelyen igen érdekes vita folyt. Ez, és egy késve érkezett 
előadás (Hans Fromm: Germanisch-finnische Lehnforschung und germanische Sprach­
geschichte) később és külön jelenik majd meg. 

Voigt Vilmos 

Szabó Gyuláné.A debreceni paszományos mesterség szakszókincse. 
Kiadja a Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszék, valamint az MTA Nyelvtudo­
mányi Intézete. Budapest, 1983. 75 1. (Magyar Csoportnyelvi dolgozatok 19.) 

A kötet egy kiválasztott mesterember, a debreceni Barcza Ferenc paszomány- és 
gombkötő mester élete és munkássága alapján igyekszik betekintést nyújtani e kivesző­
ben levő mesterség mindennapjaiba. Az érzelmileg erősen irányított szerző — hiszen 
édesapja munkásságát dolgozza fel — először nagyon alapos (egészen a klasszikus koro­
kig visszamenő) ismertetést ad ez ősi mesterségről igen komoly filológiai kutatás alap­
ján. Részletes leírást olvashatunk az egyes korszakok, de főleg a paszományviselet tár­
sadalmi-szakmai meghatározottságának sajátosságairól. Viselettörténeti, ipartörténeti 
szempontból is nagyon érdekesek a közölt visszaemlékezések. Majd Barcza Ferenc 
munkásságát méltatja a szerző. 
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A kötet második részében szakszótárt találunk. S itt részletes szakmai magyarázat 
csatlakozik a címszóhoz. A kiegészítő szómutató után néhány rajz teszi teljessé a kis 
dolgozatot. 

Fodor Katalin 

Szabó József: A mondatszerkesztés nyelvszociológiai vizsgálata a nagykónyi nyelvjá­
rásban. 
Akadémiai Kiadó, Budapest, 1983. 2781. (Nyelvészeti tanulmányok 26.) 

A szerző munkájában szülőfaluja Nagykónyi község nyelvjárásának mondattanát 
vizsgálja a Deme László által kidolgozott mondatszerkezeti analízis segítségével,kiegé­
szítve ezt a nyelvszociológia egyes szempontjaival. 

A bevezetés a nyelvjárási mondattani kutatások történetét vázolja fel, majd az 
anyaggyűjtés és a feldolgozás módszertani problémáit tárgyalja. 

Ezután a magnetofonszalagról lejegyzett szövegek, a 100 000 betűhelynyi korpusz 
mondattani vizsgálatának eredményeivel ismertet meg. Először a mondatok és tagmon­
datok arányait, azaz a mondatok szerkesztettségi fokát vizsgálja a szerző. E szempont 
legfontosabb vizsgálati eredménye, hogy egzakt bizonyítékokkal szolgál az ellen a fel­
fogás ellen, hogy a parasztember elsősorban egyszerű mondatokban beszél. Nyelvszo­
ciológiai szempontból a szerkesztettség mutatói azt tükrözik, hogy míg a nemek kö­
zött nincs jelentős eltérés e téren, addig nemzedéki szempontból már van: a középko­
rúak, de különösen a fiatalok beszédében növekszik a többszörösen összetett monda­
tok számaránya. 

A következő szempont a mellé- és alárendelésnek és fajtáik megoszlásának vizsgála­
ta. E fejezet legfőbb eredménye, hogy egy másik „babonát" is eloszlat: azt, hogy a 
népnyelvre az egyszerűek mellett a mellérendelő összetett mondatok kedvelése jellem­
ző. A dolgozat ugyanis statisztikailag igazolja a mellé- és alárendelt mondatoknak kö­
rülbelül azonos megoszlását az egyes szövegekben. A szerkesztettségi mutatókból az is 
kiderül még, hogy a fiatalok beszédében — az idősebbekéhez képest — növekszik a mel­
lérendelt összetett mondatok aránya. Ezzel csengenek össze a harmadik vizsgálati 
szempont eredményei is: az egymás mellé- és alárendeltség, azaz a szinteződés mélységi 
mutatói ugyanis további adatokkal szolgálnak ahhoz a megállapításhoz, hogy az idősek 
előadásmódja informatív, tájékoztató, a fiataloké pedig főként narratív, elbeszélő jelle­
gű. 

A továbbiakban a mondatokban és a tagmondatokban jelentkező szómennyiség át­
lagait vizsgálja a szerző. Ezen belül vizsgálja a mondatterjedelmet a tartalmas szavak 
alapján, majd az összes szó alapján. A tartalmas szavak vizsgálatából egyrészt az látszik, 
hogy az egy mondatra eső átlagos szómennyiség a fiatalok beszédében meglehetősen 
növekszik az idősebbekéhez képest, másrészt pedig az, hogy e szempontban nyilvánul 
meg leginkább a népnyelv egyszerűsége (nem pedig az egyszerű, illetve mellérendelt 
összetett mondatok kedvelésében). Ezt igazolja az ultrarövid (egy-, két-, háromszavas) 
mondatoknak a nagykónyi nyelvjáráson belüli viszonylag nagy gyakorisága is. Az ösz-
szes szó alapján végzett mondatterjedelem-vizsgálatból kiviláglik, hogy a fiatalok beszé-
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dében — a köznyelv hatására — növekszik a határozott névelő és a valódi kötőszók elő­
fordulási aránya (azaz kissé visszaszorul a kötőszó nélküli kapcsolásmód), töltelékele­
mek viszont az idősebbek beszédében fordulnak elő kétszer olyan gyakran, mint a fia­
talokéban. 

A dolgozathoz függelékként csatlakoznak a vizsgálatra felhasznált szövegek, melyek 
néprajzi szempontból is értékesek, de egyben nyelvjárási olvasókönyvként is hasznosít­
hatók. 

Forgács Tamás 

Szabó József: Nyelvjárási szöveggyűjtemény Nagykónyiból 
Magyar Nyelvtudományi Társaság, Budapest, 1982. 1701. (A Magyar Nyelvtudományi 
Társaság Kiadványai 163.) 

Szabó József koncepciózusán gyűjtött, lejegyzett és szerkesztett szövegek bemuta­
tásával egy falu nyelvjárásáról ad képet. 

A bevezetőben a szerző részletesen ismerteti a gyűjtés szempontjait, körülményeit, 
menetét. Szülőfalujában dolgozott, a helyi dialektus anyanyelvjárása, az adatközlők jó­
részt ismerősei, rokonai. Ez lehetővé tette a természetes beszédhelyzet megteremtését. 

Részletesen kitér Szabó József a lejegyzés kérdéseire is. Az egyes hangjelölési prob­
lémákon túl röviden érinti a szövegegész lejegyzésével összefüggő gondokat, pl. a mon­
datokra tagolás kérdését. 

Az anyagi kultúra címszóval közölt tizennégy szöveg foglalkozik a falu múltjával, 
és képet ad a paraszti munkák egész soráról, az erdőművelésről, a gabonatermesztés 
részmunkáiról, a növénytermesztés legkülönfélébb ágairól, az állattartásról, ezeken túl 
a táplálkozási, ruházkodási szokásokról és az ezekhez kapcsolódó tevékenységekről. 

A szellemi kultúra körébe sorolható szövegek elsősorban az ünnepek, illetve az ün­
nepekhez kapcsolódó szokások bemutatását szolgálják, de színes leírását találjuk ben­
nük a családi élet nagyobb eseményeinek és a hozzájuk kapcsolódó szokásoknak (szü­
letés, lakodalom stb.), valamint a népi hitvilág megnyilvánulásainak, a népi orvoslás né­
hány sajátosságának. 

A harmadik fejezetben kaptak helyet az anekdotikus jellegű szövegek, életrajzi ihle­
tésű történetek. Ezek az emocionális töltésű, hosszú, összefüggő „előadások" nyelvé­
szeti szempontból is a leginkább hasznosíthatók. 

A kötet végén található függelékben a szerző valamennyi adatközlőjét bemutatja rö­
viden, személyére vonatkozó legfontosabb tudnivalókkal, egy-két mondatban összefog­
lalt nyelvi életrajzzal. 

Fodor Katalin 
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Szilágyi Ferenc: A magyar mondat regénye. 
Szórakoztató mondattan — történeti és nyelvhasonlító alapon. Tankönyvkiadó, Buda­
pest, 1983. 3371. 

A tudománynépszerűsítő könyv folytatása a szerző szavak világáról írott két köteté­
nek (A magyar szókincs regénye, 1972. és A magyar szó költészete, 1978.), egyben 
része egy tervezett trilógiának, amely a magyar hangok és a magyar mondatok „regé­
nyét" (történetét) és „költészetét" (stilisztikáját) szándékozik bemutatni. 

Az ősi hangkitörésektől, az egyszavas hangutánzó eredetű ősmondatoktól indul el 
Szilágyi, majd az igenévszó rejtelmeit bogozza. Ezután arról olvashatunk, hogyan ju­
tunk el az ősi szófaji közösségtől az egyes névszók — főnév, melléknév, számnév — szét­
válásához. A következő fejezet az egyes névmásfajták kialakulásával ismertet meg ben­
nünket. A mondat kötőelemeinek — a névutók, ragok, kötőszók, névelők — létrejötté­
nek vizsgálata során jól látható az is, hogyan segít megértetni a nyelvtörténet a névszó­
tövek használatát. Innen logikusan vezeti tovább a szerző az olvasót az egyes igefajták, 
az igeképzés és az igenevek, majd az igéhez társuló szavak: a határozószók, a módosító 
szók és az igekötők világába. A mondatépítés „előre gyártott elemei" az összetett sza­
vak. A mellérendelő és az alárendelő szóösszetételek létrejöttével is részletesen foglal­
kozik Szilágyi Ferenc. Majd arra a kérdésre ad választ, hogy az egyes szófajok milyen 
mondatrészekké válhatnak a mondatban. Megismerkedhetünk az alany—állítmányi, a 
tárgyas, a jelzős és a határozós szerkezetek kialakulásával. Kitér Szilágyi az egyeztetés, 
az alanyi és tárgyas ragozás kérdéseire is. Az utolsó fejezet az egyes mondatfajták meg­
jelenésével foglalkozik. 

A könyv végén rövid összefoglalást ad a szerző a magyar mondat kialakulásáról, sor­
ra véve, hogy az egyes történelmi korokban milyen nyelvi elemek tűntek fel, hogyan 
alakultak, fejlődtek a mondat egyes alkotórészei, milyen változások következtek be 
nyelvünk szerkezetében. Szilágyi megállapításait a régi és a mai magyar nyelvekből, a 
gyermeknyelvből, rokonaink és más népek nyelvéből vett gazdag példaanyag és irodal­
mi idézetek teszik szemléletessé. 

A kötetet a hangtani jelek és jelölések táblázata, valamint irodalomjegyzék zárja. 

Molnár Ildikó 

Tanulmányok a mai magyar nyelv szövegtana köréből. 
Szerk.: Rácz Endre és Szathmári István. Tankönyvkiadó, Budapest, 1983. 3641. 

A leíró nyelvi kutatások és eredmények ismertetésére az ELTE Mai Magyar Nyelvi 
Tanszéke egyetemi segédkönyvekként tanulmányköteteket jelentet meg. E sorozat ne­
gyedik kötete a 15 szövegtani tanulmányt tartalmazó kötet. 

Bakos József (Felolvasásra és előadásra szánt szövegek alkotása, értelmezése és han­
gosítása) szerint „a szövegalkotásnak a hangos stílushoz kell idomulnia. Ez a mondani­
való könnyen érzékelhető tagolásában ...jelentkezik." A hallgatónak együtt kell gon­
dolkodnia az előadóval — a szövegszerkesztéssel ezt az együttgondolkodást lenne kívá­
natos elérni. Ennek eszközeit, a használható eszközök sokféleségét mutatja be a tanul-
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mány. Békési Imre (A sorrend szerepe a komponensek beszerkesztésében) alapállítása: 
a szövegegység szerkezete a komponenseik beépülési sorrendjével azonos. Ezt a 
hipotézist igazolja a tanulmány, megvizsgálva a szavak, mondatrészek, majd felsőbb 
nyelvi szintek (tagmondatok, mondatok, szövegegységek) beépülési sorrendjét. Megál­
lapítja, hogy alsóbb nyelvi szintek bizonyos jelenségeit a fölsőbb szintek magyarázzák, 
és, hogy a sorrend az az általános eszköz, amely a kommunikáció konkrét körülményei 
és céljai szerint a szöveg sorrendjét megtartani vagy átstrukturálni képes. Deme László 
(A szöveg és a szövegegység néhány jellemzője) szerint minden szöveg egy függvény­
rendszerben létezik. E rendszer szintjei: a közös nyelvűség, a közös előismeretek, a kö­
zös előzmények, a beszédhelyzet. A bekezdések nem csupán mondatok egymásutánjai, 
hanem szervezett együttesek. A szervezettség, az „egybeszerkesztés kényszere" nem­
csak a mondaton belül, hanem tagoltabb szövegeken belül is érvényesítendő elv. A 
mondatok és a bekezdések belső sorrendjét a beépítettségük határozza meg, vagyis a 
megszerkesztettségre a beszerkesztettség hat. Ám a magasabb rendező elv a szöveg: a 
mondatok azért olyanok, amilyenek, mert a szöveg szervezi őket. A szövegjelleg a 
mondatok formai oldaláról is tetten érhető: vannak a mondatoknak olyan vonásaik, 
meyek a mondatot nem mint önálló egységet, hanem mint a szöveg rész-elemét jellem­
zik (szerkesztettség, tagoltság, zsúfoltság, telítettség, mélységérték). Fehér Erzsébet 
(Történetkibontás és szövegalkotásmód ellentmondásainak feloldása az aktivista re­
gényben) egy Kassák-regény elemzése alapján megállapítja, hogy az avantgardista re­
gényre a töredezettség, a tömörség, a túlzott szűkszavúság, az író és olvasó közötti kö­
zös előzmények hiánya jellemző. A szöveg lineáris kohéziója igen laza. Gaál Edit (A 
szövegtan helye a nyelvtani rendszerben) nézete szerint a szövegtan kutatási területe 
csak a szöveg közvetlen összetevőinek kapcsolódása lehet. A szövegtan a nyelvi szinte­
ken belül mint a szövegszint tana helyezhető el. Gáspári László (A mű stílusötvözete 
mint szövegszervező erő) egy Gozsdu-novella elemzése alapján arra a következtetésre 
jut, hogy a dekoratív impresszionizmus a vizsgált szöveg legfőbb kohéziós elve. Huszár 
Ágnes (Az aktuális mondattagolás szövegépítő szerepe drámai művekben) több dráma­
részlet dialógusainak megvizsgálása után megállapítja, hogy a szövegépítkezés egyik 
igen fontos eszköze a témakapcsolás. A téma-réma-viszony megvizsgálása a szöveg 
egyébként rejtve maradó tartalmait tárhatja fel. Juhász József (Szövegtani vázlatok) ar­
ról ír, hogy a párbeszédes szövegben levő megszólításoknak elsődleges vokatív funkció­
juk mellett számos egyéb másodlagos szerepük is van. Kifejti, hogy a szótárak és 
lexikonok is kezelhetők — sajátos — szövegként, melyre nem a lineáris, hanem a radiá­
lis (egy alapgondolat köré gyűjtött) szövegszerkesztés jellemző. Végül kijelenti, hogy a 
szöveg terjedelmét a szerkezeti sablonok határozzák meg. Keszler Borbála (Kötetlen 
beszélgetések mondat- és szövegtani vizsgálata) beszélt nyelvi szövegek szófaji és szó­
használati jellemzőiről megállapítja, hogy e szövegekben — szemben az írott szövegek­
kel — jelentős a névmások, határozószók, módosítószók és kötőszók aránya. Ezek je­
lentős része a beszédben csupán töltelékelemként szerepel. Megállapítja még, hogy a 
beszélt nyelvi szövegekre bizonyos fokú igénytelenség jellemző. A szövegek mondat­
grammatikai vizsgálata során megfigyeli a megszakított mondatokat, közbevetéseket, 
szabálytalan szerkesztési módokat, a mondathosszúságot és a szerkesztettséget, a kap­
csolásokat, a szinteződést stb. a Deme-módszer (Mondatszerkezeti sajátosságok gyako­
risági vizsgálata) segítségével. Kiefer Ferenc (A kérdő mondatok szemantikájáról és 
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pragmatikájáról) fő megállapításai: l .a kérdő mondatok szemantikai vizsgálata kér­
dés-felelet-párok vizsgálatát jelenti. 2. E kérdés-felelet-párok pragmatikai szemlélete 
feltételezi a beszédhelyzet bevonását a vizsgálatba. 3. A beszédhelyzet két legfonto­
sabb tényezője az interakciós komponens (a társadalmilag meghatározott viselkedés­
normák) és a tudásrendszer. Nagy Ferenc (A szövegkohézióról) szerint a szöveg részei­
nek egybetartozását elősegítő kohézió a szövegtan egyik központi kategóriája. A ko­
hézió lehet grammatikai és jelentéstani. A szerző bemutatja és elemzi a globális kohe­
renciát, a lineáris kohéziót, a jelölt és jelöletlen koherenciát. Nagy Ferenc-Szakácsné 
Farkas Judit-Vágóné Miklós Ilona (Nőies és férfias szövegsajátosságok) vizsgálatuk 
alapján megállapítják, hogy a bizalmas, az érzelmekre ható stílus a női szövegekre jel­
lemző, a bonyolultabb szerkesztésmód, a tárgyszerűség inkább a férfiakéra. A nőies 
jelleg dominálóbb, mint a férfias. Rácz Endre (Egyeztetés és szöveggrammatika) sze­
rint a mondatszerkezeti hiányosság reprezentálásának legfőbb eszköze az egyeztetés: 
a szám-, személybeli és a határozottságbeli egyeztetés. Az értelmi egyeztetés irányító 
tagjaként a szerző e tanulmányban a gyűjtőnevet, a mennyiségjelzős főnevet és a meny-
nyiségnevet vizsgálja. Megállapítja, hogy a gyűjtőnévi irányító tag utáni értelmi egyez­
tetés tipikus szöveggrammatikai jelentés. A mennyiségjelzős főnév és a mennyiségnév 
irányító tagként még a gyűjtőnévnél is gyakrabban váltanak ki értelmi egyeztetést. 
A szerző mindhárom irányító tag esetében részletesen vizsgálja a pronominalizációt is. 
Róka Jolán (A tömegtájékoztató szövegek vizsgálatának módszertani alapelvei) újság­
szövegek stílusának vizsgálatát végzi. Külön vizsgálja az újságszám stílusát (tipográfia, 
cím, tördelés) és a közlemény stílusát (műfaj, célzásrendszer, frazeológia). Szathmári 
István (Beszélhetünk-e szövegstilisztikáról?) véleménye szerint a szövegstilisztikába a 
„beszerkesztettség" nyelvi-stiláris eszközei és a szöveg szintjén keletkező stíluseszkö­
zök tartoznak. Ez utóbbiak: a hangzási szint, a szó- és kifejezéskészlet szintje, a mon­
dattani jelenségek, a képi szint, extralingvisztikus eszközök, egyéb globális kohéziós 
jelenségek (pl. cím, korstílus). 

Hegedűs Attila 

Tóth Mihály: Köszönések és megszólítások Bag községben. 
Kiadja az ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke, valamint az MTA 
Nyelvtudományi Intézete. Budapest, 1983. 37 1. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 
20.) 

A kiadvány a Galgamentén található Bag község lakóinak azokat a köszönési for­
máit leltározza, amelyek az 1925—1945 közötti húsz évhez kötődtek. Természetes, 
hogy közülük jónéhány már korábban is létezett, s ma is használatos. 

Tóth Mihály munkája valóságos mikrotörténelem, hasznos anyagot ad a nyelvtu­
dományi, néprajzi, szociológiai kutatásokhoz is. 

A szerző alaposan ismeri a falu lakosait, egymáshoz való viszonyukat. A korabeli 
társadalmi, vagyoni rétegződés megszabta köszönési formákat s az ezekre adott vála­
szokat napszakonkénti előfordulásuk szerint is bemutatja, magyarázza. Ugyanilyen ala-
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possággal közli a köszönést pótló szólásokat és fogadásukat, a névpótló megszólítá­
sokat. 

Polónyi Szűcs Szilárd 

Uralisztikai tanulmányok (Hajdú Péter 60. születésnapja tiszteletére). 
Szerkesztők: Bereczki Gábor, Domokos Péter. Kiadja az Eötvös Loránd Tudomány­
egyetem. Budapest, 1983.4761. 

a» 

Mint az alcím is jelzi, a kötetet Hajdú Péternek, a mai magyar finnugrisztika 
vezető egyéniségének a köszöntésére állították össze. Először Bereczki Gábor köszönti 
az ünnepeltet, és méltatja tevékenységét. Majd Hajdú Péter tudományos munkásságá­
nak bibliográfiáját teszik közzé, amelyet H Kiss Judit, H. Laborcz Júlia és Simoncsics 
Péter állított össze. Ezután 41 cikk következik, amelyeknek a többsége a finnugor, il­
letve az uráli nyelvészet kérdéseivel foglalkozik. A cikkek közül azokról emlékezünk 
meg, amelyek a hungarológia körébe tartozó problémákról bővebben szólnak.Robert 
Austerlitz ismeretlen eredetű özvegy szavunknak a szlávból való származtatását java­
solja. Bátori István a kétnyelvűség problematikáját taglalja az egyes finnugor népek­
nél, a magyaroknál is. Dugántsy Mária a svédországi magyar nyelvről ír. Fodor István 
régészeti érvek alapján azt fejti ki, hogy sarló szavunkat a VIII—DC. században a doni 
bolgárok nyelvéből kölcsönöztük. Gulya János J. E. Fischer „Vocabularium Sibiri-
cum"-ának készülő kiadásáról ad hírt. A XVIII. századi kéziratos összeállítás tulajdon­
képpen etimológiai szótárnak vehető, s számos, magyar taggal is rendelkező finnugor 
egyeztetés van benne. Kiss Jenő dolgozatának címe: A császármadár és a réti sas elne­
vezései a magyarban. Irmeli Kniivilä azt tárgyalja, hogy a különböző területeken mi­
lyen mértékben használ a finn és a magyar nyelv nemzetközi szavakat. Ifj. Kodolányi 
János az etnológiának a magyar őstörténeti kutatásokban betöltött szerepéről érteke­
zik. F. Mészáros Henrietta szerint a magyar vagy kötőszó ősi kérdőpartikulából szárma­
zik, és a hasonló jelentésű finn vai szóval egyeztethető. A. Molnár Ferenc több finn­
ugor eredetű magyar ige-névszóhoz (nomen-verbumhoz) fűz etimológiai és jelentéstani 
megjegyzéseket.Nyíri Antal azt vizsgálja, milyen következményei voltak a magyar alak­
tanban annak, hogy különböző hangváltozások következtében két magánhangzó is egy­
más mellé kerülhetett, közéjük pedig többnyire egy hiátustöltő hang nyomult. K. Sal 
Éva ismeretlen eredetűnek tartott nyír igénket jelentéstani és néprajzi (munkatörténe­
ti) érvekkel finnugor eredetű szavaink közé sorolja. Simoncsics Péter a gyere-gyerünk-
gyertek igeparadigma funkcionális és alaki elemzésével foglalkozik. Viljo Tervonen a 
magyar—finn kulturális kapcsolatok kezdeteiről értekezik, amikoris az 1840-es évek­
ben finn és magyar tudósok: Bugát Pál, Herman Kellgren,Erik Aleksanteri Ingman és 
mások keresték és találták meg egymással a kapcsolatot. Voigt Vilmos a Kalevala ma­
gyarországi hatásáról ír. 

A. Molnár Ferenc 





A hungarológia hírei 





Tudományos ülések, konferenciák 

Kosztolányi Dezső prózájának poétikai elemzése 
Tudományos ülésszak az MTA Irodalomtudományi Intézetében 

Az újvidéki Hungarológiai Intézet és az MTA Irodalomtudományi Intézete XX. 
századi magyar irodalmi főosztályának szokásos évi találkozói sorában 1985-ben a 
Kosztolányi-évfordulóhoz kapcsolódó egynapos tudományos ülésre került sor 1985. 
december 5-én Budapesten. Minden résztvevő Kosztolányi elbeszélő műveinek szerke­
zetével, felépítésével, motívumaival foglalkozott; kiemelt szerephez jutottak a regé­
nyek, s csak két előadás taglalta Kosztolányi novellisztikáját. 

összesen tíz előadás hangzott el. Az ülésszak munkáját a következőkben csak 
igen röviden ismertetjük; részint azért, mert az előadások a közeljövőben napvilágot 
látnak a Literatúra hasábjain; részint pedig azért, mert több szerző jelezte, hogy szán­
dékában áll átdolgozni írását. 

A szervezők elgondolása az volt, hogy az előadásokat a tárgyalt Kosztolányi-mű­
vek időrendjében helyezik el. így elsőként Kálmán C. György kapott szót (,A rossz 
orvos" elbeszélő szerkezete); az elcadás felvetette a Kosztolányi-mű műfajának és pél-
dázatos voltának kérdését, majd az időszerkezetre koncentrálva próbálta meg értelmez­
ni a művet. Juhász Erzsébet (előadásának eredeti címétől — Tér és idő a ,fléró"-ban -
eltérve) a regényszerkezet egy különös eleméről szólt: a mű koherenciájáról, folytonos­
ságáról, különös tekintettel a jellemek egyöntetűségére. Vitát váltott ki az a megállapí­
tása, hogy Seneca alakjában a folytonosság megtörik; a szereplő viselkedésformái nem 
mindig harmonizáltathatók egymással. Szegedy-Maszák Mihály előadása következett 
ezután (Idő és nézőpont a pacsirta"-ban). A szerző a Pacsirta igen alapos szerkezeti 
elemzését nyújtotta, az időszerkezet, az elbeszélő hang és a motivikus összefüggések 
szempontjából. Részletekben rendkívül gazdag értelmezése kiterjedt a regény világ­
képének olyan vonásaira is, amelyek alátámasztják, illetve amelyek cáfolják a mű „ka­
tolikus" illetve „egzisztencialista" besorolását. Az ülésszak első része két Aranysár­
kány-elemzéssel végződött: Utasi Csaba (A bizonyosságtól a viszonylagosságig címmel) 
a mű motivikus összefüggéseit, a szereplők cselekvéseinek mozgatóit vette szemügyre, 
míg Rónay László szép esszéje (Nézőpont és szerkezet az aranysárkányban") — ref­
lektálva is Utasi gondolataira — inkább a mű világképi és motivikus szerkezetének ösz-
szefüggéseire mutatott rá. 

Az ülésszak második részében először két Édes Anna-elemzés hangzott el. Bori 
Imre — saját bevallása szerint — nem az egész mű átfogó értelmezésére vállalkozott, 
mindössze néhány „mikrofilológiai adalékkal", pontosabban apró motívumok feltárá­
sával kívánt hozzájárulni az elemzéshez (A nézőpont kérdése az „Édes Anna"-bon). 
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Ezek között volt a színház, a színpad, mint az egész művön végigvonuló metafora. Itt 
kapcsolódott Bori előadásához Gerold László {Konfliktushelyzetek az „Édes Anná"-
bari), aki a regénynek az újvidéken Harag György által színpadra vitt adaptációját és a 
regény szövegét vetette össze; különös megközelítése természetesen érdekes műfaji 
problémákat vet föl. Thomka Beáta a korai Kosztolányi-novellák poétikai sajátossá­
gaival foglalkozott {Kosztolányi korai novellái), s az utána előadó Angyalosi Gergely-
lyel szemben számos előremutató, nem-konvencionális, izgalmas megoldást fedezett fel 
ezekben az elbeszélésekben. Angyalosi szerint viszont (aki A narrátor nézőpont-válto­
zatai Kosztolányi novellisztikájában címmel adott elő) ezek az elbeszélő művek a XIX. 
századi elbeszélő konvenciókhoz köthetők, elsődleges jellemzőjük a hagyományosság. 
Végül Bodnár György zárszónak is beillő előadása {Regény és lélektani regény) hang­
zott el; Bodnár felvetette azt a kérdést, hogy vajon van-e létjogosultsága Kosztolányi 
regényeivel kapcsolatban a lélektani—nem lélektani megkülönböztetésnek, s megállapí­
totta, hogy a lélektani regény terminus aligha alkalmas ezeknek a műveknek a leírására. 

Az ülésszakon minden előadást élénk vita követett. 

K. C. Gy. 



Műhelyek 

// Centro Interuniversitario di Studi Ungheresi in Italia 

Az olaszországi hungarológia rövid története 

1983 októberében tudományos ülésszak keretében emlékeztek meg az Eötvös 
Loránd Tudományegyetemen a magyarországi italianisztikai oktatás múltjáról a pesti 
Olasz Tanszék alapításának 175. évfordulója alkalmából. Olaszországban a magyar 
nyelv és irodalom egyetemi oktatásának története csak az I. világháborút követő évek­
ben kezdődött, de az itáliai hungarológia szintén két évszázados múltra tekinthet visz-
sza. Az olaszországi finn-ugrisztika és magyar nyelvészet első jelentős eseményének a 
poliglott nyelvész, Kalmár György 1773-ban Rómában megjelentetett munkája számít 
(Precettí di grammatica per la lingua filosofica, o sic universale, propria per ogni gé­
nére di vita, Róma, P. Guinchi, 1773.), míg az első olasz nyelvű magyar nyelvkönyv, 
Deáki Zsigmond magyar nyelvtana 1827-ben jelent meg Rómában. Ugyanakkor a XIX. 
század első felében a magyar nyelv és irodalom ismerete Itáliában véletlenszerű, illetve 
egzotikum volt, mint Mezzofanti bíboros magyar nyelvtudása is. A magyar nyelv és iro­
dalom rendszeres olasz nyelvű oktatása és az ehhez kapcsolódó első olasz nyelvű nyel­
vészeti, történeti és irodalomtörténeti munkák születése a magyar koronához tartozó 
Fiuméhez, a városi Főgimnáziumhoz fűződött. A fiumei gimnázium tanára volt a negy­
venes évek pesti irodalmi életében jelentős szerepet játszó Császár Ferenc, akinek ké­
sőbbi hazai italianisztikai munkásságát a magyar irodalom olaszországi népszerűsítő 
tevékenysége előzte meg. A fiumei gimnázium az 1870—1918 közötti időszakban is je­
lentős tanáregyéniségekkel rendelkezett, mint a nyelvész Donath Imre és Körösi Sán­
dor, az első olasz—magyar nagyszótár szerzője, vagy a gazdaságtörténész Fest Aladár. 
A fiumei „iskola" nevelte ki a századforduló és a két világháború közti időszak ma­
gyar irodalmának legjelentősebb olasz fordítóit (Silvino Gigantétől, Ballá Ignáctól Ma­
rio Brelichiig és Paolo Santarcangeliig), illetve a magyarországi italianisztika úttörőit, 
Körösi Sándor mellett a pesti egyetemi olasz intézet első professzorait, Pietro Zamb-
rát és fiát, Zambra Alajost. 

A XIX. századi itáliai magyarságtudományi kutatások jelentős eseménye volt a 
Magyar Tudományos Akadémia kezdeményezte adatfeltáró munka, melynek során a 
magyar középkor és reneszánsz legnevesebb kutatói, köztük Ábel Jenő és Fraknói Vil­
mos, illetve egy egész levéltáros generáció mérte fel az olasz levéltárak magyar vonat­
kozású emlékeit. Kiadásaik, adatfeltáró munkájuk a mai napig a magyar művelődéstör­
téneti kutatások alapvető forrásait képezik. Az olaszországi magyar művelődéstörténeti 
kutatómunka elősegítésére alapította meg Fraknói Vilmos 1894-ben római villájában 
(ma a magyar konzulátus épülete) a Római Magyar Történeti Intézetet, melynek 
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könyvtára és tevékenysége jelenti a közvetlen előzményét a két világháború közti idő­
szakban igen komoly tudományos szerepet betöltő Római Magyar Akadémiának. A tu­
dományos kutatások intézményes támogatása, illetve a kultúrpolitikai kapcsolatok ala­
kulása következtében a két világháború közötti időszakban ugrásszerűen megnőtt az 
olasz nyelvű hungarológiai tanulmányok, illetve kiadványok száma. Ezek között ugyan 
nagy számban találhatók felszínes, a kor politikai divatját követő írások, de nem egy, 
máig alapvető munka is. így többek között Várady Imre négyszáz oldalas monográfiája 
az olasz irodalom és műveltség magyarországi kisugárzásáról, melyhez a szerző, a Ró­
mai Magyar Akadémia akkori igazgatója és a Római Tudományegyetem magyar pro­
fesszora négyszáz oldalas bibliográfiát is mellékelt (La letteratura italiana e la sua inf­
luenza in Ungheria, I. Storia; II. Bibliográfia, Roma, Istituto per l'Europa Orientale, 
1933—1934), vagy Florio Banfi tanulmánya az olaszországi magyar művészeti emlé­
kekről (Ricordi ungheresi in Italia) a Római Magyar Akadémia 1941. évi évkönyvében 
(Annuario della Reale Accademia d'Ungheria in Roma). Az olaszországi magyarságtu­
domány, illetve a hazai művelődéstörténet adóssága és feladata az említett időszak ma­
gyar vonatkozású olasz kiadványainak (Corvina, Janus Pannonius stb.) átrostálása, és 
az időtálló tanulmányok összegyűjtése. Az említett időszakban több jelentős olasz 
egyetemi tanár kezdte pályafutását magyarországi felsőfokú gyakorlattal, így a neves 
olasz nyelvész Carlo Tagliavini, akinek nevéhez nemcsak a magyarországi neolatin nyel­
vészeti iskola megteremtése, hanem Olaszországban a finnugrisztika önálló disciplina-
ként való elismertetése is fűződik. 

A tudományos publikációk mellett igen lényeges volt ebben az időszakban a ma­
gyar szépirodalmi művek olaszországi népszerűsége, mely nemcsak az úgynevezett pol­
gári irodalom siker-szerzőire terjedt ki (mint Herczeg Ferenc, Körmendi Sándor, Gulá-
csy Irén, Harsányi Zsolt), hanem a modern magyar irodalom szinte minden jelentősebb 
alakja (Ady, Babits, Móricz, Karinthy, Kosztolányi stb.) is megjelent olasz fordításban. 
A magyar kultúra és a magyar irodalom olaszországi népszerűségével magyarázható, 
hogy a kultúregyezményes római és milánói magyar tanszékalapítást több olasz egye­
tem követte. A magyar nyelv és irodalom egyetemi oktatása elterjedtségének köszön­
hető, hogy a II. világháborút követően, a hidegháború éveiben sem szűnt meg az olasz­
országi hungarológiai munka. Ebben igen jelentős szerepe volt az időközben Bologná­
ban professzori katedrát kapott Várady Imrének és az Olaszországban rekedt magyar 
tanároknak, Tóth Lászlónak, Pálinkás Lászlónak és Ruzicska Pálnak, akik új egyetemi 
magyar tanszékeket létesítettek a Nápolyi Keleteurópai Intézetben, valamint a Firen­
zei és a Milánói Tudományegyetemeken. Az ő nevükhöz fűződnek a háború utáni első 
olasz nyelvű magyar nyelvkönyvek és irodalomtörténeti összegzések .(így Tóth László 
több kiadást megért Grammatica teorico-pratica della lingua ungherese című nyelvta­
na, Ruzicska Pál 1963-ban kiadott irodalomtörténete Storia della letteratura unghe­
rese, Milano, Accademia; Pálinkás László hungarológiai kézikönyve -.Avviamento alio 
studio della lingua e letteratura ungherese, Napoli, Cymba, 1973.) Úttörő munkájukat 
hamarosan kiegészítette a magyarországi egyetemeket is megjárt új olasz irodalmár és 
fordítógeneráció (Folco Tempesti, Luigi Reho, Guglielmo Capacchi) fellépése, vala­
mint az új magyar kultúra és a magyar költészet forradalmi hagyományai iránt érdek­
lődő írók és fordítók (Gianni Tóti, Umberto Albini) fordítói és kiadói tevékenysége. 
Időközben a lassan nyugdíjba vonuló magyar származású oktatókat olasz tanítványaik 
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váltották fel, Bolognában Guglielmo Capacchi és Carla Corradi, Nápolyban Amedeo Di 
Francesco és Marinella D'Alessandro, Firenzében Danilo Gheno, Paviában Gianguido 
Manzelli, Torinóban Gianpiero Cavaglia, Velencében Andrea Csillaghy. Az új olaszor­
szági hungarológus generáció felnevelésében jelentős szerepet játszott az, hogy az 
1965-ben megkötött új kultúregyezmény értelmében Padovában és Rómában ismét 
magyar vendégprofesszorok taníthattak, köztük a magyarságtudomány olyan jelentős 
képviselői, mint Balázs János, Fábián Pál, Szauder József, Klaniczay Tibor és mások. 
Jelenleg Olaszország hét egyetemén működik önálló Magyar nyelv és irodalom tanszék 
(és ezekkel párhuzamosan finnugor nyelvészeti oktatás), illetve további három egyete­
men folyik magyar nyelvészeti oktatás az általános nyelvészeti intézeteken belül, a 
finnugor tanszékek keretében. Az olasz egyetemi tanárok munkáját szervesen egészíti 
ki a magyar vendégprofesszorok tevékenysége (Firenzében Hubay Miklós, Padovában 
Dezső László, Udinében Bereczki Gábor, Rómában Sárközy Péter). Az olaszországi 
egyetemi kutatómunka és az itáliai hungarológiai kutatások további ösztönzője lehet 
az új olasz egyetemi törvénynek azon rendelkezése, mely lehetővé teszi, hogy az olasz 
egyetemek vendégprofesszorokat hívhatnak meg egy-egy speciálkollégium tartására. 
Ezzel a hivatalos magyar nyelvészeti és irodalomtörténeti kurzus mellett lehetőség nyí­
lik arra, hogy a nem magyar szakos olasz egyetemi hallgatók is speciálkollégiumokat 
hallgassanak a magyar filmtörténet, folklór, filozófiatörténet stb. kérdésköreiben. 

Az intézményes magyar—olasz kulturális és tudományos kapcsolatok, valamint 
az olaszországi egyetemi magyaroktatás megerősödésének következményeképp a 70-es 
években ismét megnőtt Olaszországban az érdeklődés a magyar irodalom és művelődés 
iránt. A magyar filmművészet olaszországi térhódítását egyre határozottabban kezdi 
követni a magyar szépirodalmi művek (Krúdy Gyula, Kaffka Margit, Balázs Béla, 
Csáth Géza prózaköteteinek) kiadása, és az utóbbi időben nem egy jelentősebb műve­
lődéstörténeti, illetve irodalomtörténeti mű született olasz szerzőtől. Gondolunk Gu­
glielmo Capacchi színháztörténeti munkáira, Carla Corradi művelődéstörténeti mono­
gráfiájára {Parma ed Ungheria, Parma, 1975.), Amedeo Di Francesco magyar nyelven is 
publikált Balassi-kutatásaira, vagy Gianpiero Cavaglia Krúdy-tanulmányaira és regény­
elméleti tanulmánykötetére (L'identita perduta, Napoli, 1984.). 

Jelentős fordulatot hozott az olaszországi hungarológiai kutatómunka új irá­
nyainak meghatározásába a Magyar Tudományos Akadémia és a Velencei Giorgio 
Cini Alapítvány 1968-ban kötött tudományos együttműködése, melynek értelmében 
immár 15 éve magyar és olasz tudósok hároméves időközökben művelődéstörténeti 
konferenciákon vesznek részt, és ezek során új szempontból vizsgálják meg a magyar-
olasz történeti és kulturális kapcsolatok ezer éves történetét. A konferenciák anyaga 
eddig öt olasz nyelvű kötetben jelent meg mintegy kétezer oldal terjedelemben (idő­
rendi sorrendben: Venezia e Ungheria nel Rinascimento, a cura di V. Branca, Firenze, 
L. Olschki, 1973; Rapporti veneto-ungheresei all'epoca del Rinascimento, a cura di 
T. Klaniczay, Budapest, Akadémiai, 1975; Venezia e Ungheria nel contesto del Ba-
rocco europeo, a cura di V. Branca, Firenze, 1979; Venezia, Italia, Ungheria fra Ar­
cadia e Illuminismo, a cura di B. Köpeczi e P. Sárközy, Budapest, 1982; Popolo, na-
zione e storia nella cultura italiana e ungherese dal 1789 al 1850, a cura di V. Branca 
e S. Graciotti, Firenze, 1985.), melyek kiegészítik és továbbfejlesztik Koltay-Kastner 
Jenő és Szauder József kapcsolattörténeti munkáit, illetve az Akadémiai Kiadó 1967-
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ben megjelentetett gyűjteményes tanulmánykötetét {Italia ed Ungheria, dieci secoli di 
rapporti letterari, a cura di M. Horányi e T. Klaniczay, Budapest, Akadémiai, 1967). 
A következő magyar—olasz tudományos ülésszakra 1986 júniusában Budapesten kerül 
sor, ennek témája a századvég és az európai avantgárdé magyar és olasz művészi jelensé­
geinek konfrontációja, illetve a XX. század első két évtizedének magyar—olasz vonat­
kozású történeti eseményeinek elemzése lesz. 

A Magyar Tudományos Akadémia és a Fondazione Cini konferenciái mellett igen 
lényeges szerepet töltöttek be az olaszországi hungarológiai kutatások elmélyítésében a 
magyar és olasz történészek hetvenes években tartott kollokviumai, valamint az olasz­
országi egyetemi magyar tanárok 1973 és 1981 között kétévente megrendezett találko­
zói, melyeknek aktáit a konferenciát rendező egyetemek jelentették meg (1973 Pado-
va, 1975 Napoli, 1977 Venezia, 1979 Torino, 1981 Roma). Ezek a találkozók előbb az 
olaszországi egyetemi magyar oktatás elméleti és gyakorlati problémáit vitatták meg, 
majd a magyar irodalom olaszországi fordításának és népszerűsítésének problémáival 
foglalkoztak, később azonban átalakultak igazi tudományos konferenciákká, bevonva a 
magyar nyelvészet és irodalom kérdései iránt érdeklődő, de a magyar nyelv és irodalom 
oktatásával nem foglalkozó olasz kutatókat is. A szakosodás jelei már a velencei és a 
torinói konferencián is jelentkeztek, az utolsó római tanácskozás alkalmával pedig a 
Római Tudományegyetem a tanártalálkozó mellett önálló tudományos ülésszakot ren­
dezett a magyar egyetemtörténet olasz vonatkozásairól, melynek anyagát a római 
egyetemtörténeti intézet saját kiadványsorozatában, önálló tanulmánykötetben jelen­
tette meg 1985-ben. A Roma e Italia nel contesto della storia delle universitá ungheresi 
(Roma, Ed. Ateneo, 1985.) című kötet tizenegy magyar kutató egyetemtörténeti ta­
nulmányát közli 200 oldal terjedelemben. A római egyetemtörténeti kutatóközpont 
további felkérésére Bitskey István, a debreceni Tudományegyetem Régi Magyar Iro­
dalomtörténeti tanszékének vezetője, bécsi vendégprofesszor önálló tanulmánykötetet 
készít a római Collegium Germanicum Hungaricum nevesebb magyar hallgatóiról, me­
lyet 1987-ben kívánnak megjelentetni, szintén olasz nyelven. 

A fent említett tudományos tanácskozások során vetődött fel az a gondolat, 
hogy az időszakos konferenciákat rendszeres és tervszerű kutatómunkával kellene fel­
váltani. Egyre inkább megfogalmazódott az az igény, hogy a különböző olasz városok­
ban, egymástól meglehetősen elszigetelten működő olasz egyetemi magyar tanárok 
egyéni kutatómunkáján túl is nyíljon lehetőség az olaszországi hungarológiai kutatások 
folytatására, s főleg alakuljanak ki olyan szervezeti formák, melyek lehetővé tennék az 
olaszországi hungarológiai tanulmányok elmélyítését, elősegítenék a nem hungarológus 
olasz kutatók: történészek, irodalomkritikusok, művészettörténészek, folkloristák, 
szociológusok, gazdaságtörténészek stb. bevonását az olasz művelődéstörténet szem­
pontjából is jelentős magyarságtudományi kérdések feldolgozásába. Ilyen előzmények 
után került sor 1985 tavaszán Rómában az olaszországi egyetemközi hungarológiai ku­
tatóközpont, a Centro Interuniversitario di Studi Ungheresi in Italia megalapítására. 

Az olaszországi hungarológiai központ 

A konkrét javaslatot az olaszországi hungarológiai központ létrehozására Köpe-
czi Béla akadémikus, művelődési miniszter tette a legnagyobb olasz egyetem, a Római 
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La Sapienza rektorának, az Eötvös Loránd Tudományegyetem és a római tudomány­
egyetem egyetemközi szerződésének megkötése alkalmából. A megbeszélések során 
Antonio Ruberti professzor, a Római Tudományegyetem rektora felajánlotta, hogy a 
római magyar tanszék vállalkozni fog egy olaszországi egyetemközi kutatóközpont 
megszervezésére és beindítására. A magyar, illetve finnugor tanszékekkel rendelkező 
olasz egyetemek vezetőinek és oktatóinak megnyeréséhez egy évre volt szükség, míg 
1985. április 29—30-án sor kerülhetett a római egyetem magyar tanszékének rende­
zésében a Centro Interuniversitario di Studi Ungheresi in Italia alapító közgyűlésére. 
A közgyűlés során tíz olasz állami egyetem magyar és finnugor tanszékének oktatói 
közös kutatási irányok meghatározásában állapodtak meg, hungarológiai kiadványok 
megjelentetését, tudományos rendezvények szervezését határozták el. Az ünnepélyes 
alapító ülésen Klaniczay Tibor akadémikus, a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság 
főtitkára tartott előadást Irodalom és nemzetiség. A magyar irodalom szerepe a Duna­
völgyi népek kultúrájában címmel. Az alakuló ülésen megválasztották a kutatóköz­
pont ideiglenes vezetőségét. Az elnöki tisztet Amedeo Di Francesco nápolyi magyar 
tanszékvezető tölti be, a központ szervező titkári teendőit pedig a római egyetem ma­
gyar tanszékének vezetője, Sárközy Péter látja el. 

Az olaszországi hungarológiai központ csak nevében jelent „központot", mert az 
1980. évi olasz egyetemi törvény értelmében a „centro" szó elsősorban több egyetem­
re kiterjedő közös kutatásokat, kutatási főirányokat jelöl. Az egyetemi törvény lehe­
tőséget nyújt arra, hogy az olasz egyetemek tanszékei, intézetei, egyes kutatói egye­
temközi szerződések keretében közös kutatásokat folytassanak állami támogatással. 
Ezekben az esetekben a kutatásokban érdekelt egyetemek egyetemközi szerződés kö­
tésével kutatóközpontot hoznak létre, melynek tudományos tanácsa meghatározza 
azokat a kutatási irányokat és tevékenységi formákat, melyek az olasz tudományos 
élet szempontjából fontosak. Ezek végrehajtására (kutatások fedezésére, tanulmány­
utakra, konferenciák rendezésére, a kutatások eredményeinek közlésére) az egyetem­
közi kutatóközpontok külön anyagi támogatásban részesülnek az Oktatási és Kulturá­
lis Minisztériumok, illetve a Nemzeti Kutatási Központ (C.N.R.) részéről. 

Az olaszországi egyetemközi hungarológiai központ elsősorban az olaszországi 
magyarságtudományi kutatások segítését és koordinálását hivatott előmozdítani. A 
koordinált kutatómunkában az egyetemközi szerződésben társult egyetemek különbö­
ző (bölcsészettudományi, szociológia, közgazdaságtudományi stb.) karainak és intéze­
teinek kutatói vesznek részt, az egyes egyetemeken folyó kutatásokat az egyetemek 
magyar nyelv- és irodalom, illetve ezek hiányában finnugor tanszékei koordinálják, és 
a magyar és finnugor tanszékek vezetői alkotják a hungarológiai központ tudományos 
tanácsát. A tudományos tanács, illetve ennek vezetősége dönt az állami kutatási alap­
ból kapott pénzügyi és más jellegű anyagi támogatás felhasználásának módjairól, a köz­
pont által rendezendő tudományos konferenciákról, tudományos publikációkról. Az 
olaszországi hungarológiai központ alapokmánya a magyar irodalom és (finnugor-) 
nyelvészet kérdésein túl igen lényegesnek tartja a hungarológiai vonatkozású filozófia­
történeti, szociológiai, történeti és gazdaságtörténeti, zene- és művészettörténeti, vala­
mint folklórkutatások segítését, előmozdítását. Az olaszországi magyarságtudományi 
központ be kívánja vonni a hungarológiai kutatásokba a társtudományok művelőit, ne­
ves tudósait. Az ilyen jellegű hungarológiai kutatásokra külön anyagi és tudományos 
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támogatást tervez nyújtani, szeretné előmozdítani az olasz kutatók magyarországi ta­
nulmányútjait, magyar és más külföldi hungarológusok olaszországi meghívásával, tu­
dományos konferenciák rendezésével kívánja elősegíteni a tudományos tapasztalatcse­
rét. Az olaszországi hungarológiai központ a fenti tudományos program első lépése­
ként tudományos folyóiratot alapít, melynek elsődleges feladata az olaszországi hunga­
rológiai kutatások legjelentősebb új eredményeinek közlése, illetve az olasz tudomá­
nyos közvélemény tájékoztatása a nemzetközi hungarológia új tudományos eseményei­
ről. Egy rendszeresen megjelenő hungarológiai periodika léte újabb lehetőséget nyújt a 
nem hungarológus szakemberek hungarológiai vonatkozású írásainak közlésére, ilyen 
irányú érdeklődésének felkeltésére. Hasonló célt szolgálnának olasz és európai vonat­
kozású hungarológiai konferenciák, így az olasz történészek és turkológusok, Közép-
Európa-kutatók bevonása a Buda visszafoglalásának 300. évfordulója alkalmából rende­
zendő magyarországi és olaszországi rendezvényekbe. 1987-ben a hungarológiai köz­
pont részt vesz az Olaszországban tervezett Pázmány Péter ülésszakon, valamint távlati 
jelleggel tervezi nagyobb méretű levéltári és művészettörténeti kutatómunka beindítá­
sát a magyar humanizmus és reneszánsz olasz vonatkozásainak témakörében, melynek 
eredményeit Mátyás király halálának 500. évfordulójára kívánja megjelentetni. Fontos 
feladatként merült fel, hogy mihamarabb olasz nyelvű és az olasz tudományos igények­
nek megfelelő modern magyar irodalomtörténeti és történelmi kézikönyvek jelenjenek 
meg, hasonlóképp szükség van olasz nyelvű finnugor etnolingvisztikai és magyar nyel­
vészeti-nyelvtörténeti kézikönyvekre. Ezt az igényt önálló olasz monográfiák hiányá­
ban magyar és külföldi művek fordításával lehet ideiglenesen kielégíteni. 

Az olaszországi hungarológiai központ első feladataként az alakuló közgyűlés 
egy olaszországi hungarológiai folyóirat megalapítását jelölte meg. A folyóirat, mely 
az olaszországi hungarológiai kutatások legújabb eredményeinek kíván publikációs le­
hetőséget adni, illetve tájékoztatni kívánja az olaszországi tudományos közvéleményt a 
magyarországi és a nemzetközi magyarságtudomány eseményeiről, legfontosabb mun­
káiról, az első években évkönyv (Annuario) jelleggel jelenne meg 12 ív terjedelemben. 
A folyóirat nevéül az olaszországi hungarológiai központ első közgyűlésének résztvevői 
a Nuova Corvina elnevezést javasolták, mely jelölni kívánja, hogy az új kiadvány foly­
tatni akarja az olaszországi hungarológia legértékesebb hagyományait. Ugyanakkor a 
szerkesztőknek igen nagy hangsúlyt kell fektetniük a kiadvány tudományos jellegének 
és színvonalának biztosítására, hogy a folyóirat ne váljon egyszerűen a tudományos 
népszerűsítés eszközévé (ezt a feladatot más kiadványoknak, pl. a magyar—olasz bará­
ti társaság Ungheria Oggi című kiadványának kell betöltenie), és semmiképp se szorít­
kozzon csak az olaszországi magyar tanszéki oktatók tanulmányainak közlésére. Épp 
ellenkezőleg, a nem szorosan hungarológiával foglalkozó olasz kutatóknak kíván tudo­
mányos publikációs lehetőséget nyújtani. Ezért az olasz hungarológiai központ vezetősé­
ge feltétlenül számít olyan neves olasz irodalom- és kultúrtörténészek közreműködésé­
re és segítségére, mint Vittore Branca, Cesare Vasoli, Scevola Mariotti, Claudio Magris, 
illetve más olasz szociológusok, történészek és más társadalomtudományi ágazatok 
nemzetközi kiválóságainak bevonására az olaszországi hungarológiai kutatásokba. 

Tekintettel, hogy az olaszországi egyetemközi hungarológiai központ nem egye­
temi tanszék mellett létesített intézetet jelent, nem rendelkezik önálló kutatógárdával, 
könyvtárral és a kutatáshoz szükséges segédeszközökkel sem, így igen lényeges. 
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hogy a kutatások céljából társult egyetemek tanszéki könyvtárai mellett mihamarabb 
létesüljön egy önálló hungarológiai alapkönyvtár. A központ alapító ülésén a résztvevők 
úgy vélték, hogy legkönnyebben a Római Magyar Akadémia még Fraknói Vilmos alapí­
totta, sok hányattatást megélt, 1978-ban újjáalapított könyvtárát lehetne ilyen jelleg­
gel felruházni és továbbfejleszteni, melyhez kérik a magyar Művelődési Minisztérium és 
a magyar tudományos intézmények segítségét és támogatását. Az olaszországi hungaro­
lógiai központ alapokmányába foglalta, hogy tovább fogja fejleszteni az olasz hunga­
rológusok és a magyar tudományos élet képviselői között kialakult kapcsolatokat, il­
letve munkájukat összeegyeztetik a Magyar Tudományos Akadémia intézeteiben és az 
egyetemi kutatóhelyeken folyó magyarországi kutatásokkal. Ennek első lépése a kuta­
tócsere, vendégprofesszorok és előadók meghívása és küldése lehet, melyet közös tudo­
mányos konferenciák rendezésének, majd a közösen folytatott kutatómunkának kell 
követnie. Az olaszországi egyetemközi hungarológiai kutatóközpont első rendes ülését 
1986 első félévében tartja meg, ezen meghatározzák az első hároméves kutatási idő­
szak konkrét feladatait, és megválasztják a központi vezető testületét, melynek megbí­
zatása a hároméves kutatási időszak végéig szól. A központ ideiglenes vezetősége ad­
dig is várja a Nemzetközi Magyar Filológiai Társaság tagjainak javaslatait közös távlati 
kutatómunkák meghatározására és a közvetlen tapasztalatcserék beindítására. 

Az olaszországi hungarológiai központ titkárságának címe: Segretaria del Centro 
Interuniversitario di Studi Ungheresi in Italia (CIUSU), Cattedra di Ungherese, Prof. 
Péter Sárközy, Universita degli Studi di Roma L; Villa Mirafiori, Roma, via Nomentana 
118. Tel.:00-39-6-423842. 

S.P. 

A müncheni Ludwig Maximilians Egyetem Finnugrisztikai Intézete 

A müncheni egyetem Finnugrisztikai Intézete 1985-ben már húsz éves múltra 
tekinthet vissza. A Ludwig Maximilians Egyetemen már az ötvenes években folyt finn­
ugor tematikájú oktatás. Miután Wolfgang Schlachter 1960-ban elfogadta agöttingeni 
egyetem Finnugor Szemináriumának meghívását, tanítványa, a germanisztikai—finnisz-
tikai témából habilitáló Hans Fromm folytatta a finnugor tanszék felállításának mun­
kálatait. Fáradozásának eredményeként jött létre 1965 nyári szemeszterében a Finn­
ugor Szeminárium (1974-től Finnugrisztikai Intézet). Az első szemeszterben a buda­
pesti egyetemről Erdődi József látta el a tanszék vezetését, majd az 1965/66-os tanév 
téli szemeszterétől Gerhard Ganschow, Wolfgang Steinitz tanítványa, egyetemi tanár a 
tanszék vezetője. 

A kutatás és oktatás középpontjában kezdettől fogva az obi-ugor nyelvek (oszt­
ják és vogul) álltak. Ezen belül is hangsúlyt kapott a leíró mondattan, a fonológia és a 
hangtörténet; emellett fontos szerepet játszott még a finnugor tőképzés, valamint a 
finn, a lapp, a zűrjén és a magyar filológia. Ezeken kívül oktatták még a tanszéken a 
finnisztikát (Hans Fromm), a finnugor népek etimológiáját (Vajda László), a magyar 
történelmet (Kari Nehring). A tanszék munkáját észt (Beatrix Schmidt), finn (Ilmari 
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Hovila) és magyar (Georg Heller) lektorok segítik. A legutóbbi időben a nyelvészeti ok­
tatásban Gerhard Ganschow két tanítványa, Hartmut Katz és Hans-Peter Reiter 
(szamojéd, illetve vogul) is közreműködött. 

A tanszék létrehozásával egy időben kezdődött meg a szakkönyvtár felállítása is, 
amelyben jelenleg több mint 6000 kötet van, és a szaktudományi folyóiratok szinte va­
lamennyi évfolyama megtalálható. Az általános könyvtárkatalógus mellett kialakítot­
tak az intézetben egy szerzői és egy tárgy szókatalógust is, amelyek a szakfolyóiratok és 
a gyűjteményes kötetek tanulmányait és könyvismertetéseit is tartalmazzák. A kataló­
gusokban körülbelül 40 000 tételt gyűjtöttek össze. 

Az eddig megvédett disszertációkat és a kutatási témák befejezett részeit az inté­
zet a Gerhard Ganschow szerkesztésében megjelent sorozatokban tette közzé: 

1. Münchner Universitätschriften. Finnisch-Ugrische Bibliothek. (A Müncheni 
Egyetem Közleményei. Finnugor Könyvtár, 4 kötet) 

2. Veröffentlichungen des Finnisch-ugrischen Seminars an der Universität Mün­
chen. (A müncheni Egyetem Finnugor Szemináriumának Közleményei) 

A sorozat: Die historischen Ortsnamen von Ungarn (Magyarország történeti hely­
nevei, 20 kötet) 

B sorozat: Beiträge zur Erforschung der Obugrischen Sprachen (Adalékok az obi­
ugor nyelvek kutatásához, 18 kötet) 

C sorozat: Miscellanea (17 kötet) 
Ezeken kívül megjelent még a Gerhard Ganschow és Wolfgang Schlachter által 

szerkesztett Az uráli nyelvtudomány bibliográfiája 1830-1970. című munka, két kö­
tetben. 

A Finnugrisztikai Intézet legátfogóbb kutatási munkálata a Magyarország törté­
neti helynevei, amely 1969 óta a Német Kutatói Egyesület támogatását élvezi. Georg 
Heller és Karl Nehring irányításával készül, s azoknak a történeti megyéknek a helyne­
veit öleli fel, amelyekben különböző etnikai csoportok (magyarok, szlávok, románok, 
németek stb.) laktak és laknak. A helynevek változatait a középkortól napjainkig Ma­
gyarország 1900-as közigazgatási beosztása szerint azonosítja és lokalizálja. Az eddigi 
húsz kötetben a következő megyék helynevei jelentek meg: Abaúj, Árva, Bács, Belovár, 
Bereg, Bihar, Bodrog, Gömör, Győr, Hont, Komárom, Máramaros, Mosón, Pozsega, 
Szatmár, Szerem, Torna, Ugocsa, Várasd, Verőce, Zágráb, Zemplén. Ezzel a horvát­
szlavón megyék, Kárpát-Ukrajna, valamint a mai Szlovákia területén fekvő megyék leg­
nagyobb részének feldolgozása befejeződött. A munkálatok folyamán jelentős szerepe 
volt a magyar, jugoszláv és szlovák történészekkel és nyelvészekkel kialakított együtt­
működésnek. E kutatási téma egyszersmind átvezet az intézet kiadványai között fon­
tos szerepet játszó, a magyar történelemmel és művelődéstörténettel kapcsolatos ki­
adványokhoz, közleményekhez (pl. a Miscellanea sorozat). Az intézet tevékenységének 
súlypontja nyilvánul meg azokban a magyar történelemmel foglalkozó előadásokban, 
rendezvényekben is, amelyeket a müncheni Délkelet-Európa Intézettel közösen bonyo­
lítanak le. 

Most, amikor a müncheni Finnugrisztikai Intézet, amelyet a göttingeni és a ham­
burgi hasonló nevű intézmények után harmadikként alapítottak a Német Szövetségi 
Köztársaságban, fennállásának harmadik évtizedét kezdi meg, akkor ezért nemcsak 
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Gerhard Ganschownak és munkatársainak, hanem azoknak a finn és magyar vendég­
docenseknek is köszönet jár, akik jelentősen hozzájárultak a finnugrisztika legfonto­
sabb „otthonaival" történő eszmei és személyes találkozáshoz. 

Karl Nehring 

Bujtás László fordításának felhasználásával. 
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